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VY cTarTi NpencTaBiIeHO BU3HAYEHHS I'PaMaTHKU SK HAyKH Ta Il CKIaJOBUX PO3ZUIB. BuaineHi THIOBI pucu
TpaMaTHKH Cy4YacHOI aHTJIHChKOi MOBH. 3IIMCHEHW aHalli3 TpaMaTHYHAX OCOONMMBOCTEH (hpaseornorii
pamiooOMiHy K OCOONMBOI Hillli B aHTTIMCHKIA MOBI i3 BIACTUBUMH i JIEKCHIHUMH, (OHETHIYHHMH Ta
TrpaMaTHYHUMH SBUIAMH.
Kniouosi cnosa: gppaszeonoeia padioobminy, epamamura aK HAYKA, epamamuyui ocodiueocmi, npogeciiine
CRIIKYBAHHS.
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B cratbe mpencTaBieHO ompenelieHHe TPaMMAaTUKU KaK HAyKH M €€ COCTaBIISIOIIUX Pa3JiesioB. BeiaeneHbl
TUIMYHBIE YEPThl TPAMMATHKH COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTrO s3bIKa. [IpoM3Be/ieH aHAIM3 rpaMMaTHYeCKUX
0coOeHHOCTEH (hpa3eosoruy paguooOMeHa Kak 0COOCHHON HUILIYU B aHIIIMHCKOM SI3BIKE C XapaKTePHBIMU JIJIs
Hee JIEKCHYECKUMH, (POHETUUECKUMHU U TPAMMATHYECKHMH SIBIICHUSIMH.
Knrouesvie cnosa: ¢hpaszeonocus paouoobmena, spammamuxa KaK HAYKA, paMMamuyeckue 0coOeHHOCmu,
npogeccuonanvHoe oduenue.
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The sphere of aviation is a rapidly developing phenomenon nowadays. The communication between a pilot
and an air traffic controller should be an effective one. The radiotelephony communication is of special
interest for linguists. The research deals with grammar peculiarities of radiotelephony communication. On
the one hand, grammar can be defined as a structure of a language (the system of morphological categories
and forms, syntactical categories and constructions). On the other hand, it is a science which studies the
structure of the language. Grammar is divided into two parts: morphology and syntax. Today the grammar of
the English language has two voices (active and passive), three kinds of mood (Indicative, Imperative and
Obligue) and a diversified system of tense forms. From the point of view of syntax, free word order is typical
for the English language. The results obtained are the following: interrogative sentences are avoided in
radiotelephony communication; Imperative and Indicative mood are preferable; the sentences with negative
particle not are rare; auxiliary verbs and subjects in many utterances are omitted; both active and passive
voice are common in radiotelephony communication; the usage of definite and indefinite articles as well as
prepositions is limited; personal pronouns I, you are omitted; Present Indefinite, Present Continuous and
Future Indefinite are the most common tenses used in radiotelephony communication. The conclusions made
say that radiotelephony communication is a special niche in the English language with its grammar, phonetic
and lexical peculiarities. The further research may focus on phonetic and lexical features of aviation
radiotelephony discourse.

Key words: radiotelephony communication, grammar as a science, grammar peculiarities, professional

communication.

[TonmynsipHICTh aHTIMCHKOI MOBH Y CBITI, IO MIATBEPAKYEThCS KIJIBKICTIO 11 HOCIIB (32 pI3HUMU
mxepenamu — Big 300 no 400 minbiOHIB) 1 TUX, XTO MPUHAMMHI 3HA€E ii 1 MOKe KOPUCTYBATHCS
HEI 3a moTpedu sk apyror MoBoto (Bia 180 mo 1800 minbitoHiB 0Ci0), a TaKOXK ii cTatyc ofHIET
3 MOB MDXXKHAPOJHOTO CIUIKYBAHHS € MEPIIONPUYMHOI0 TUHAMIYHOTO PO3BUTKY aHTJIIMCHKOI, 1110
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BXe JaBHO Buinuia 3a Mmexi Bemukoi bpuranii. ®akr 1i mommupeHHs y 54 kpaiHax, i
MEIIKAHIIIB KX BOHA € 0QiIiifHO0, 1 B ToHaa 30 HECaMOCTIMHUX JIep>KaBHUX OJMHULISAX HE MIT
HE TIO3HAYMTUCS Ha po3MairTi (opM ii BUSABY, KUIBKOCTI BapiaHTIB, MialeKTiB, CyOmialieKTiB,
TOLLO.

TpunusaTe THCSY PEWCIB IMOJACHHO: OYEBUIHUM € TOW (PakT, IO CKJIAJHICTh aBialliifHOTO
npoctopy €Bpold BHMara€ e(QEKTHBHOTO CHUIKYBaHHS MK IUJIOTOM Ta JAMCIIETYCPOM
aHITIMCHKOI0 MOBOIO. ABiaJuCreTdepy Ta MUIOTH TMOBUHHI CKJIACTH TecT, adu MaTu 3MOTy
mpairoBaTd B apiarii. OIlliHKa piBHSA BOJIOAIHHS MOBOK BH3HAYAETHCSA TMPOLETYPOIO,
mpeicTaBIeHO0 B pekomeHaamisx (mokyment IKAO 9835, vactuna 6 (2010)).

HameBne, 3Baxkaroun Ha TOH (akT, IO aHTIIIHChKAa MOBa € HAUTIOMIMPEHIIIOK MOBOKO Yy CBITI Ta
IIYKal0Yl MOBY-TIOCEpEIHHUKA /s mpodeciiiHol KoMyHiKalii aBiallifHuX crenianicris, y 1947 p.
Mixnaponna oprasizamis nmBiUtbHOI aBiamii  (IKAO) mnocranoBuia, 1o MiXHApoHA
pamioreneoHHa KOMYyHIKallis TUIOTIB Ta aBlaJMCIeTYepiB TOBUHHA  3IHCHIOBATHUCS
aHITHCHKOI0 MOBOIO [6, ¢. 51].

bararo BITYM3HSHMX Ta 3apyODKHHX HAYKOBIIIB JOCHIKYyBaJM pi3HI acHeKTH aBialliitHOl
AT ACHKOT MOBH. [i PO3TIISAANN K OJUH 3 YMHHHKIB Oe3neku nmoiboTiB (€. Kmita, C. Kymuar,
J1. Makwminan, H. Mox), mopiBHIoBanu 3 pociiickkoro MoBoio (O. AkimoBa, T. ManbkoBCbKa),
nokiagHo BuB4anu ii ctpykrypy (I'. Emepi, [Ix. Memn, M. Minyromi, K. O’Bbpaiien). CydacHuit
nocmigauk  A. KupudeHko BHBYajga MOBHI  OCOOJIMBOCTI  aHTJIIMCBKOTO  aBialiifHOTO
paniotenedonnoro nuckypey. IIpore rpamatuuni ocoOnuBocTi (hpazeosnorii paniooOMiHy He
3HAWIIIN JOCTATHHOTO BiOOpa)KEHHSI B JJOCHIKEHHAX BITYU3HSIHHUX Ta 3apYOKHUX yUCHHX.

Merta ctaTTi noJsirae B JOCIIPKEHHI TpaMaTHYHUX 0coOIuBoCTel (hpazeonorii paniooOMiHy.

[lepen BU3HAUEHHSM TPaMAaTUYHUX OCOOIHMBOCTEW panioOOMiHYy HEOOXiTHO JaTH BH3HAYCHHS
rpaMaTHIli SIK HayII.

I'pamamuxa (3 tp. grammatike techne «muceMoBe mucrenTBo») — 1) OymoBa MOBH (CHUCTeMa
Moponoriunux Kareropiii i GopM, CHHTAaKCUYHHMX KaTeropid i KOHCTPYKIIii); 2) Hayka, sKa
BUBYA€ Oy/ZI0BY MOBH.

[Ilo cTocyeThCst rpaMaTUKK K HAyKH, TO PO3pI3HAIOTE: 1) popmManbHy, sika BUBYAE rpaMaTHYHI
¢dbopMHU Ta IXHIO CTPYKTYpPY, 1 KOHTEHCUBHY (CEMaHTHYHY), sIKa BUBYA€ 3HAYEHHS LUX (HopMm 1
CTPYKTYp; 2) CHHXpPOHIYHY, 11O BUBYae OYyJOBY MOBHM Ha MEBHOMY YMOBHO BHUIIIEGHOMY
4acoBOMY €Talli, 1 JlaXpOHI4YHY, fika BUBYa€E MOBHY OYZOBY B ii ICTOPUYHOMY pPO3BHUTKY. I3
CHUHXPOHIYHOI TpaMaTUKU BHOKPEMIIOIOTh (DYHKIIOHAJIbHY, fIKa BUBYa€ (DYHKIIT rpaMaTUYHUX
ouHULB [3].

I'pamatuka cki1agaeThes 3 IBOX PO3/LTIB: MOP(OJIOTii i CHHTAaKCHCY.

Mopdghonoeia (Bin rp. morphe «hopmay 1 logos «cmoBo, BUCHHS, HAyKa») — PO3ALUT rpaMaTUKH,
10 BHMBYA€ TIpaMaTH4YHI BIACTUBOCTI CIJIOBAa, 3MiHY (OpM CHIiB 1 MOB’S3aHUX 13 HUMH
rpaMaTUYHUX 3HaueHb. [0 Mopdomorii HaNeKUTh 1 BUSHHS PO YaCTUHU MOBU. MOJKHA CKa3aTH,
110 MOp(oJIoTist — 1€ TpaMaTHKa CIIOBa.

Cunmaxcuc (B rp. syntaxis «1mo0ymoBa, MOpsiA0K») — pO3JUT IPaMaTHKH, SKUH BUBYA€E 3acO0U 1
MpaBwiia MOOYAOBH BHCIIOBIIOBAaHb, TOOTO HOTrO MPEAMETOM € pedyeHHs. [HIMMU CIOBaMu,
CHUHTAKCHC — II€ TpaMaTHKa 3B’S3HOTO MOBIIEHHS [3].

3aranioM (GOpMyBaHHs IpaMaTUUYHUX HABUYOK KYPCaHTIB € aKTYaJbHOIO MPOOJIEMOI0, OCKIJIBKU
notpedye KOMIUIEKCHOTO miaxonay. 3a cioBamu €. [laccoBa, rpamMaTuyHi HABUYKU € CYKYIHICTIO
aBTOMAaTM30BaHUX ii, 10 3a0e3MeuyrloTh aJeKBaTHE MOP(OIOro-CUHTAKCHYHE O(OPMIICHHS
onuHuuil MoBieHHsS [5, c.51]. Sk 3a3nagae T. JloGomoBchka, mpu (GopMyBaHHI I'paMaTHYHOT
KOMIIETEHI[i1 HEOOX1IHO MPHUIUIATH yBary He Juie GopMaabHiil CTOPOHI paMaTUYHHUX HaBUYOK,
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sKa BIANOBiAA€ 3a MpaBWIbHE OQOPMIICHHS TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpPHU 3TiJHO 3 HOPMAaMU MOBH,
ane ¥ (QyHKIIOHANBHINA CTOpPOHI, sIka OOYMOBIIOE€ (PYHKI[IOHYBaHHS TPaMaTUYHOTO SIBHINA B
MOBJICHHI BIAMOBIAHO /0 KOMYHIKQTMBHHX 33/1a4, TOOTO BTUIIOE KOMYHIKAQTHBHI MOXKJIMBOCTI
rpaMaTU4YHUX sBULL [4].

Ha crorojni rpamatuka aHTTiHCHKOT MOBU MAa€ JiBa CTaHU (AKTUBHUU 1 TACUBHHUIA), TPU CITOCOOU
(miicHU#, YMOBHUH 1 HAKa30BUH), PO3IIMPEHY CUCTEMY JIECTIBHUX (OPM Hacy, y TOMY YHCII
mpocti ¢popmu (Present), mepdextHi popmu (Perfect), pozmexysanns mii 1 mepemnii (the Future
in the Past Tense). Y CHHTaKCHYHOMY aCIEKTi CJIiJ MiAKPECIUTH iICHYBaHHS BLIBHOTO MOPSAIKY
CIIiB, ajie B aOCOJIOTHIHM OLIBIIOCTI BUIAAKIB KO)KHE PEUCHHS CYMPOBODKYETHCS TPATUIIIHHAM
MMOKAa3HUKOM — MIAMETOM Yy TToYaTKoOBiil hopmi (a00 HA3UBHOMY BIJIMIHKY, HAIIpP., Y CJIIOB’THCHKHUX
MOBax, 30KpeMa B YKpaiHCBKiii), a TaKoX MOsfBa IMEHHOI YaCTUHHU CKJAJEHOrO NPHUCYAKA
(Predicative) [9].

Icaye morpeba y BHOKpEMIICHHI T'paMaTHYHHUX OcoOIMBoOcTel (hpaseosorii pamiooOMiHy IS
TOr0, a0M BUKJIAJIa4 PO3yMIB, SIKHI TpaMaTUYHUN MaTepiall He0OOX1THO TPEJACTaBUTH KypCaHTaM
B TIepIry 4epry st GopMyBaHHS iXHIX TpPAMaTHIHUX HABUYOK.

[IpoBeneHe mOCHiDKEHHS Jalo HaM 3MOTY BHOKPEMHTH Taki TpamMaTHyHi OCOOJMBOCTI
(bpaseororii paniooOMiHy:

1. Yuuxknennsa numanvnux pevens [1]. OCKUIBKM OCHOBHUMH KOMYHIKATUBHUMH
3aBJaHHSMHU TIiJ] Yac paaiooOMiHy € iHimiamis mii ta iHdopmyBanHs [7, c.13], 10 y
¢bpazeonorii pagiooOMiHy TOMIHYIOTH CIIOHYKaJlbHI M po3moBigHi pedenHs [1]: Say
again your callsign (moBTopite Bam mno3uBHHi); Request change to 121.8 (mpomry
nepexin Ha yactoty 121.8).

[Ipore iHKONM TpamuIsIOTBCSA W nUTanbHI pedeHHs: Are you ready for push-back? (su
roToBi 10 OYKCHPOBKH XBOCTOM ymepen); Do you need a tug? (Bam moTpibeH Tsrad);
How do you read?(sx uyete); Are you ready for immediate departure? (Bu roroBi 10
HETralfHOTO BUJIBOTY).

2. Cninkyseanusa ninoma ma agiaoucnemuepa 6i00y8A€MbCA WIAXOM GUKOPUCHIAHHA
peuensv y nHaxkazoeomy ma Oilicnomy cnocooax. Hanpuknan: Take off immediately or
vacate runway (3miTaiiTe HeraiiHO ab0 3BUIBHITH 3JIITHO-TIOCAIKOBY cmyry); Taking off
immediately (3mitaro HeraiiHo). YMOBHI pedeHHS y (¢paseosnorii pagiooOMiHy €
BIJICYyTHIMH.

3. Kinvkicmo peuens i3 3anepeunoro wacmkoro NOt € neznaunoro. binpuiicts 3anepeyeHb
BupaxaroTh Jiekcuuyno: Centerline taxiway lighting unserviceable (ue mparroe
OCBITJICHHS LIEHTPAJIbHOI JIIHIT PYJIXKHOI JOPIKKH).

4. Onywennsa oonomixcnux diecnie ma oiecnis-3¢’s30k. Ice on runway 21 right (g Ha
3JITHO-MOCAIKOBIN cMy3i 21 mpaBa; 3a mpaBuiIaMu Mae Oytu ice is on runway 21 right);
Large flock of birds north of runway 27 near central taxiway (Bemuka 3rpas nTaxiB Ha
MIiBHIY BiJ] 3)TiITHO-TIOCIKOBOT CMyTH 27 Oijist IEHTpabHOI pyaikHOI mopikkn); Building
work in progress next to taxiway 6 (Bemaytbesi OyiiBenbHI poOOTH MOPSA 3 PYJIIKHOO
nopixkoto 6); Taxiway partly covered with shingle (pysiskHa mopikka 9acTKOBO
MTOKPUTA TaJIbKOIO).

5. Onywenns niomema y oinvuiocmi eucnoenrosans. Ready to take-off (roroBwmit mo
B3160TYy) 3amicth | am ready to take-off; Taxiing to flying club (pymo mo neortHOrO
kiyoy); Descending to flight level 400 (3amxyroch o emenony nonboty 400); Holding
short of runway (uekaro, He MOXOIsM4M 0 3MiTHO-TTocanaKoBoi cmyru); Following Air
France Airbus (cmigyro 3a Air France Airbus) .

6. Y ¢pazeonocii padiooominy naiidoinvme 6xcusanHum € i AKMUGHUI, i RACUGHUIL CINAH .
Request return to stand (mo3BonbTe mOBepHYTHUCS HA CTOsSHKY); Taking off, Fastair 345
(3mitaro, Fastair 345) (axmuenun cman);, Start-up approved (3amyck JBHTyHA
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1.

no3Bonieno); Push-back completed (OykcupyBanHs XBOCTOM BHEpel 3aKiHYEHO)
(nacuenuii cman).

7. TlpoBexeHe IOCHIIKEHHS JO3BOJSIE TOBOPUTH TIPO OOMeiceHne GUKOPUCHAHHA AK
03HAaueHux, max i Heo3HaueHux apmukiie. He3HauHe BUKOPUCTAHHS apTUKIIIB CBIAYUTH
PO BIJHOCHY HEPEJICBAHTHICTh KaTeropii o3HaueHOCTi / Heo3HauyeHocTi [8, C.8]. VY
OlmbIIOCTI BHUIAAKIB BOHM oImyckaroThes: Station, calling Newtown Ground, you are
unreadable (cranuis, sika Bukimukae Newtown Ground, Bac He 4yyTH) 3amicTh The
station, calling Newtown Ground, you are unreadable; Cleared to destination via KEBIR
SIX DEPARTURE (no3Boneno 1o micus npusHadeHnHs yepe3 KEBIR SIX DEPARTURE)
3amicth Cleared to the destination via KEBIR SIX DEPARTURE; Request tow from
stand 8 to start-up area (motpiOeH TAray 3i CTOSHKU 8 Ha TEPUTOPIIO 3aITyCKY JABUT'YHIB)
3amicTh Request a tow from stand 8 to start-up area.

8. Haubinvw yxncusanumu e6uoo-dacosumu popmamu oieciosa OilicCHO20 cROCOdy €
Present Indefinite, Present Continuous, piome Future Indefinite: Request departure
instructions (ITpomry BkasiBku 3 BHiaboTy); Expediting until FL 150 (mpuckoproio 10
JOCSTHEHHS erienony moiasoty 150); Stopping (3ynuustocs); After the Airbus lining up
(micnss AepoOycy 3aiimaro BukoHaBumii crapt); Will run up engines (Byay nporpiatu
asurynn); Will report FL 70 (npoirdopmyro mpo emienon mosisoty 70).

9. Ooémerncene excusanna npuiimennuxie. IlpoBenenuii ananiz ¢paseosorii paniooOMiHy
MOKa3aB, IO BXKWUBAIOTHCS JIMIIE NPUUMEHHHWKH, $Ki HEOOXIiIHI IS IMPaBHILHOTO
PO3yMiHHS BUCIIOBIIIOBAHHS, iHIII onyckaroTbesi. Hanpuknaa: Large flock of birds north
of runway 27 near central taxiway (Beamka 3rpas NTaxiB Ha IBHIY Big 3/iTHO-
II0CAJIKOBOI cMyTru 27 OuIsl LIEHTPalIbHOI PYJIDKHOI JOPIKKHU). 3a MMpaBUiIaMu Mae OyTu:
Large flock of birds in the north of runway 27 near central taxiway; Marked trench right
side of taxiway at holding position (piit 3 MapkyBaHHS 3 PABOTr0 OOKY Yy MOMNEPEIHHOTO
crapty), 3a npaBuiamu mae 0ytu: Marked trench on the right side of taxiway at holding
position.

10. ¥ éinvmocmi eunaokie onyckaromuvca oco6osi 3aiimennuku |, you. lle, Ha Hamry
TYMKY, TTOSICHIOETBCSI TUM, IO CHUIKYBaHHS B1I0YBA€THCS MIX TUCIIETYEPOM Ta ILIIOTOM,
CTOPOHHI 0coOM yuacTi B criKyBaHHI He O6epyrh. Hampuknam: Request return to stand
(103BOJIBTE TOBEPHYTHCS Ha CTOSHKY) 3amicth | request return to stand; Crossing
runway 29 L (meperuHar 3miTHO-TIOCAAKOBY cmyry 29 miBa) 3amicte | am crossing
runway 29 L. Ha nymxy A. KupuueHko, HeBelMKa KiJbKiCTh 3aiIMEHHUKIB y CTaHIAPTHIH
¢bpazeosorii pagiooOMiHy MOSCHIOETbCS THM, IO BOHM, MO3HA4YalOuu 00 €KT, ane He
HA3WBAlOYM HOr0, MOXYTh CTBOPUTH YMOBH ISl HENPAaBWIBHOTO PO3YMiHHS
BHUCIIOBJTIOBaHH [2, c. 66].

Otxe, ¢paszeosioriss paniooOMiHy — 1€ 0COOJMBA Hillla B aHMJIMCHKIM MOBI, sIKa Ma€e CBOI
¢oHeTHYHI, JIKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi ocobmuBocTi. Hamu posrisHyTo came rpamMaTHyHi
XapaKTepUCTUKU. K ToOKa3alo MpoBeAeHE MJOCIKEHHS, TIpaMaTuka y (¢pas3eosorii
MaKCUMaJIbHO CTHCJA 1 MICTKa, y TaKUi croci0 mosiermyeThest mpogeciiine CHiikyBaHHS Ta
PO3YMIHHSI MK aBlaJIUCIIETYEPOM Ta MUIOTOM. AJPKEe METO MpOo(deciHHOrO CHUIKYBaHHS €
MIOBHE PO3YMIHHS Ta YCYHEHHS HalMEHIIMX HATSIKIB Ha HEMOPO3yMiHHSA. Y MOAAIbIIOMY
0COOMMBUN 1HTEpEC MOXE CTAHOBUTH JOCHI)KEHHS JIEKCMYHUX Ta (OHETUYHHUX
ocobimBoCTe (hpazeonorii paiooOMiHy.
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